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AUGUST WILHELM SCHLEGEL AND GOETHE'S EPIC 
AND ELEGIAC VERSE. 

It is proposed in +his paper to determine as nearly as pos- 
sible the exact nature and extent of the influence of August 
Wilhelm Schlegel's prosodie theories and practice upon Goethe'a 
epic and elegiac verse. This does not involve a study of 
Goethe's classic poems in accordance with any recent metric 
theories, but rather a definite determination of Schlegel's the- 
ories of classic versification in German at the time when such 
influence might have been exerted, a determination, so far as 
known, of what he actually insisted upon in his talks and cor- 
respondence with Goethe, and finally an examination of Goethe's 
poems in classic meters, the Romische Elegien, Elegien II, 
Episteln, Venediger Epigramme, etc., Reineke Fuchs, Hermann 
und Dorothea, and the fragment, Achilleis, to discern whether 
any changes of practice occurred, which indicate a movement 
in the direction of Schlegel's special views, and to fix the date 
at which they occur, whether before or after the acquaintance 
with Schlegel began. 

Of the poems in the lesser groups mentioned above, the 
Elegies, etc., written for the most part soon after the poet's 
return from Italy, some appeared in print as early as 1791, but 
the major portion issued first in Schiller's Horen for 1795; 
Reineke Fuchs was published by Unger, Berlin, 1794 ; Hermann 
und Dorothea appeared Oct. 1797, in Vieweg's Taschenbuch fUr 
lygS; and the Achilleis, Erster Oesang, was composed in 
March, 1799. Goethe frequently attempted revisions of these 
works, sometimes alone, but more often with the aid and counsel 
of such critical friends as Wilhelm von Humboldt, A. W. 
Schlegel, the younger Voss, Eiemer, and Gottling. Only a com- 
paratively small portion of these emendations are to be found 
embodied in the text of Goethe's poems. 

An examination must make clear the relations of Schlegel 
to Goethe, the origin and conditions of their intimacy, etc. 
Goethe, as he tells us in his Kampagne in Frankreich, translated 
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the ReitieJce Fuchs into hexameters, as a relief from the horrors 
of the French Revolution and as mere practice in the classic 
meters. He knew little of the theory of hexameter verse, fol- 
lowed KJopstock in the main, made his verses wholly according 
to the ear, and waited for learned criticism of his faults to 
reveal to him the finer requisites of their perfect structure. He 
confesses later to a certain feeling that Klopstock's practice 
must be defective, that Voss, in fact, must have in his posses- 
sion a sure receipt for an improved variety, but was keeping it 
from the public out of respect for the venerable poet of the 
Messias. Voss' Luise, again, was evidence that better verses 
could be made, and if Goethe had been younger be might have 
undertaken a pious pilgrimage to Eutin to learn the secret of 
this improvement, but, left to himself and his own ear, he 
wrote the rather careless but certainly readable hexameters of 
his Keinehe Fuchs. This work received some lukewarm recogni- 
tion from Voss, but when Goethe wished some specific criticism 
of his metrical usage Voss was not disposed to undertake the 
well-nigh impossible task, because, as he confessed to another 
friend, if he were asked to point out the bad hexameters in the 
epic, he would have to mark them all. But this opinion was not 
transmitted to Goethe himself, who therefore got no profit from 
the secrets preserved at the classic headquarters of Eutin. 

Schlegel's purely speculative essay on Poesie, Silbenmass und 
Sprache in the Horen for 1795, could give him no aid in this 
practical problem. It seems to have left no impression upon 
Goethe. It was otherwise with his review, in the Jen. Allg. Litt. 
Zeit. early in 1796, of those issues of the Horen for 1795, which 
contained Goethe's Episteln I and //, Romische Elegien, and 
Schiller's Sparziergang. Schiller felt a sense of relief when he 
heard that August Wilhelm Sehlegel was to be substituted for 
Schutz as reviewer of the poetical portions of the journal, and 
Goethe was rather pleased to have his works fall into the hands 
of a man of the younger generation, from whom more was to be 
expected than from Schiitz.^ Schiller was not wholly confident 

■Letters of SchiUer to Goethe, Dec. 23, 1795, Dec. 25, 1795, and Goethe to Schiller, 
Dec. 26, in reply. 
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of the result, but both poets were, in the main, content with the 
review when it finally appeared. Particularly the first part, de- 
voted to an estimate of the poems themselves as literary pheno- 
mena, was quite satisfactory. But Schlegel had not failed to 
add a second portion dealing with metrical matters. 

Goethe read the review, but it is through Schiller alone that 
we learn anything of the impression it made upon him. The 
two poets were together in Jena, as so frequently during the 
rest of Schiller's life, from the 2nd to the 17th of January, 1796. 
During this visit they received the review, read and discussed it 
together, and it is in letters of Schiller to the reviewer himself 
and to their principal friend in the classical field, Wilhelm von 
Humboldt, that we learn what they thought of it. To the 
former he says: 

"Ihre Erinnerungen, die Metrik in meinen und Goethes Ge- 
dichten betreffend, finde ich, in den meisten Punkten, sehr 
richtig; nur in wenigen Kleinigkeiten sind wir verschiedener 
Meinung. So ist der halbe Pentameter: "Die zwischen mir 
und dir," freilich kein guter Vers, aber "Die" als Relativum 
muss offenbar lang sein. Das Zeitwort in dem halben Penta- 
meter : "Dir gilt es nicht," wird dadurch entschieden kurz, dass 
auf "Dir" ein doppelter Accent liegt. Es ware ganz unmoglich, 
jenes "gilt" bei gehoriger Deklamation nicht merklich zu ver- 
kiirzen. Ich bin darin vollig von Moritz' Meinung, dass in 
unserer Sprache der Verstandesgehalt die Lange und Kiirze 
bestimmt. 

"Sonst bin ich iibrigens weit davon entfernt mich meines 
Hexameters gegen Ihre Kritik sehr anzunehmen, denn ich selbst 
babe es von jeher mit der rigoristischen Partei gehalten, und 
wenn ich dagegen excipiere, so ist es nicht, well ich dem Diehter 
das Spiel leichter, sondern well ich es dem Kritiker sehwerer 
maehen will; denn offenbar ist noch zu viel Willkiirliches in 
unsern prosodischen Gesetzen, etc., " 

"Goethe, der eben hier ist, war mit Ihrer Recension, so vne 
iiberhaupt mit Ihrer Art zu urteilen sehr zufrieden, nur dasa 
auch er so wohl gegen Ihre als gegen die Vossische Prosodie 
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noch manches einzuwenden hat. Er glaubt, und muss seiner 
Natur nach diese Meinung haben, dass in Riicksicht auf den 
Versbau den Forderungen des Moments und der Convenienz des 
individuellen Falles miisse nachgegeben werden." ^ 

That this represents the true state of their conviction is con- 
firmed by a letter of like date to Humboldt : 

"Sie (die Recension) enthalt viel Gutes und Gedachtes, und 
es ist gar keine Frage, dass wir lange hatten suchen miissen, um 
einen besseren Beurteiler zu finden, aber befriedigt hat sie mich 
doch nicht ganz, und ich vermute, es wird Ihnen auch so 
sein. — Mit seinen Kritiken den Versbau betreffend, werden Sie 
auch wohl nicht durchaus einig sein. Goethe hat zwar auch 
vieles gegen die Recension einzuwenden, besonders in Riicksicht 
auf das, was an seinen Versen getadelt wird, im Ganzen aber 
ist er sehr wohl damit zufrieden und hat eine gute Meinung von 
Schlegein bekommen." ' 

Tliough Goethe and Schiller on the one hand, and August 
Wilhelm Schlegel on the other, agree in certain respects in mat- 
ters of prosody, it seems clear enough that at this date a great 
difference of attitude exists. Both parties are rigorous in their 
demand for a perfect elegiac distich, a perfect hexameter. Both 
are eager to study the laws of their structure in order to estab- 
lish a canon for practice. For both the Greek poets are the ulti- 
mate masters. But, for Goethe und Schiller, a good hexameter 
is not merely one which scans perfectly to the eye or to the un- 
derstanding when certain formal rules are applied, but one 
which, when properly declaimed in harmony with its meaning 
and poetic intention, fills the ear also with the melody of the 
Homeric vei'se, without doing violence to the spirit of the Ger- 
man language. A good pentameter is one that fulfils the laws 
of the pentameter for the ear, though not necessarily for the eye. 
For Schlegel, on the other hand, a good hexameter may or may 
not sound well when declaimed, but it must bear careful in- 
spection of its individual syllables and feet. It is not so much 

'Letter of SchUler to Aug-. WUh. Schlegel, Jan. 9, 17%, in Schilhrs Briefe, Jonas, 
Bd. IV, p. 386. 

'Schiller to Wilh. v. Humboldt, Jan. 9, 17% Schill3rs Briefe pp. 387f. 
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the sense of the words, nor of the whole verse, which deter- 
mines excellence, but its visible form. Certain words are al- 
ways long, certain others always short, still others, a limited 
number, may be either as convenience dictates. For Goethe and 
Schiller, any word whose meaning is more important than that 
of adjacent words can properly fill an arsis, though it may be- 
long to a class of words usually of slight meaning, which gen- 
erally fall into the thesis. A word of two syllables like 'zwischen,' 
'oder', or 'iiber', may fall into the thesis of a dactyl, if the 
preceding word be important enough for the understanding. The 
second element of compounds like ^orwelt', 'riickwarts', 'Uhr- 
werk', etc., is subordinated to the first for the understanding, 
and therefore not to be excluded from a dactyl, if the meaning, 
the natural order of words, the normal development of a 
thought, or the demands of poetic 'Anschaulichkeit' in any given 
case require it. For Schlegel, the natural order of words may 
be violated, the thought itself changed a little, the beauty of 
the poetic conception altered (generally marred), rather than 
an impure dactyl may be admitted. The caesura must be deter- 
mined largely by the sense, in many cases at least, thought Goethe 
and Schiller. Schlegel would alter the sense, if need be, to avoid 
an ill-balanced verse. While agreeing in many things, there was 
this potential gulf between the parties. Schlegel was a mechani- 
cal formalist and became more and more confirmed as time went 
on. Goethe demanded inner form, and was ready to tolerate 
considerable laxity in outer mechanical details. Yet, being com- 
mitted to Hellenism in general, he must have been interested in 
these formal details from the first, and also implicitly committed 
to their proper observance. The exact degree to which the 
Greek measures should be transformed by the spirit of the Ger- 
man language and its peculiar prosody, was not yet a settled 
question, and until it should be, Goethe was compelled to retain 
a constant and active interest in prosodic doctrines, however 
reluctant to follow any mechanical theory. Hence his interest 
in Schlegel's utterances on the question of prosody from this 
time on. 
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Goethe probably read the review of Voss' Homer with inter- 
est. He followed the views there expressed with some sympathy. 
A degree of intimacy sprang up between poet and critic, espe- 
cially on Schlegel's settlement at Jena, which led to occasional 
personal intercourse and to occasional letters from May, 1797, 
onward. 

At first there is no evidence of serious consultations on met- 
rical matters, but in May, 1798, Schlegel, after practical activ- 
ity in the translation of certain short Greek pieces, announces 
to Goethe that he has been particularly interested in the elabo- 
ration if his pentameters, but is not ready to dogmatize upon 
their structure in German.* 

Somewhat later in the year comes Schlegel's review for the 
Jen. Allg. Litt. Zeit. of Von Knebel's translation of Propertius. 
This work was in a sense a foster-child of Goethe's, who con- 
stantly encouraged the translator, and the review led to a tri- 
angular correspondence which shows Goethe's growing interest 
in the critic's prosodic views. To Schlegel himself he praises 
the review, admits that his friend. Von Knebel, holds somewhat 
erroneous views in matters of grammar and prosody, and wishes 
that Schlegel might have an opportunity to convert him." 

To Von Knebel he sends Schlegel's review, commends the 
latter's prosodic views in general, and expresses the wish that 
he might come into personal relations with this critical friend, 
particularly for the sake of aid in his pending translation of 
Lucretius." 

Von Knebel thanks Goethe for the promptness of the re- 
viewer, expresses general satisfaction with the work, but feels 
that the purely mechanical technique has been unduly empha- 
sized. He would be glad for a critical friend to consult in re- 
gard to Lucretius, but doubts whether Schlegel can aid him, 
aside from purely mechanical matters of prosody.^ He is con- 
tent, however, to make a trial, transcribes the first book of his 
new translations, and sends it to Goethe to be transmitted, at 

♦Letter of A. W. Schleeel to Goethe, May 9, 1798. 

"Goethe to A. W. Schlegel, Dec. 28, 1798. 

"I<etter of Goethe to von Knebel, Dec. 31, 1798. 

'Von Knebel to Goethe, Jan. 12, 1799. Also Jan. 17, 1799. 
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the poet's discretion, to Schlegel. Goethe is pleased with his 
friend's decision and comforts him with the remark that we 
must usually be content with partial sympathy.' He forwards 
the manuscript to Schlegel a few days later,* who in turn sets 
to work quite promptly upon the task of comparing the trans- 
lations with the original and jotting down his criticisms and 
suggestions. At the same time Schlegel informs Goethe that 
his views in regard to translations from the ancients have under- 
gone a considerable change, principally as a result of his own 
practice.^" 

Goethe visited Jena from Feb. 7, 1799, to Feb. 28. During 
this period Schlegel made at least two calls upon him, one on 
the 10th and one on the 19th.^^ In discussing the Greek elegy, 
as they did, they could scarcely fail to talk of the formal struc- 
ture of the elegiac distich and its laws, but we have no addi- 
tional testimony in respect to these conferences. 

Schlegel found the task imposed upon him in behalf of Von 
Knebel no easy one, and it is the middle of March before Goethe 
can promise the return of Lucretius, Book I, to its author." 
Even this promise is vain, for it is the 7th of November, 1799, 
before it finally returns." Von Knebel sends his thanks 
through Goethe, but gives no uncertain condemnation of many 
of the den\ands of Schlegel's prosody, both in his letter to the 
critic himself, and in that to Goethe.^* 

During Goethe's stay in Jena from March 21, 1799, to April 
10, he was in frequent conference with August Wilhelm Schle- 
gel, though generally the nature of their discussions is not in- 

•Goethe to von Knebel, Jan. 14, 1799. 

•Goethe to von Knebel, Jan. 22, 1799. Cf. Goethe to A. W. Schlegel, of same 
date. 

"A. W. Schlegel to Goetlie, Teb. 4, 1799. Cf . also Schlegel's review of Voss' 
Homer, Werke, Bd. X, pp. llSfF. 

'^Goethe's Tagebuch^ tinder dates named. 

■*A. W. Schlegel to Goethe, Mar. 8, 1799; also March (middle), 1799; also Goethe 
to von Knebel, Mar. 15, 1799. 

"Goethe to A. W. Schlegel, Oct. 14, 1799; A. W. Schlegel to Goethe, Oct. 22, 
1799; Goethe to von Knebel, Oct. 23, 1799; A. W. Schlegel to Goethe, Nov. 5, 1799; 
Goethe's Tagebuck, Nov. 7, 1799. 

■•Von Knebel's long letter to Goethe, Nov. 18, 1799; also "Beilage an August 
Wilhelm Schlegel" in a letter of von Knebel to Goethe, Nov. 30, 1799. 
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dicated." In the next visit. May 1 to May 37, 1799, no such 
calls were made. Early in August of this year, however, Goethe 
began to revise, collect and edit his lesser poems, those of the 
preceding decade, the elegies, epigrams, etc. This editorial work 
was accompanied by metrical studies.^® 

Goethe's mood at the time was neither poetical nor critical, 
and little progress could be made in revision. In such occupa- 
tion, where skilled manipulation of mechanical details of the 
language was of greatest need, it was but natural that Goethe 
should himself consult Schlegel. Accordingly we find him in 
Jena from Sept. 13 to Oct. 14, 1799, in frequent conference 
with him on metrical matters, going through the Elegies and 
Epigrams with him, and making metrical alterations.*' 

On Goethe's return to Weimar he continues to occupy his 
thoughts with corrections of these early attempts in classic 
verse, but finding himself in no mood to do very effective work 
himself, he sends a copy of the elegies back to Schlegel at Jena, 
with such corrections as he has been able to hit upon, for a 
second inspection, which the latter is very willing to under- 
take." The manuscript reaches Schlegel promptly, is gone 
through at once, and returned with corrections." Goethe ac- 
cepts most of the suggestions with thanks, and immediately 
sends the second collection of Elegies, with a complaint of his 
own unpoetical and uncritical condition."" With equal prompt- 
ness suggestions are made and the manuscript returned.** 
Schlegel now eagerly awaits the next packet, which, about a 
fortnight later, brings him the Venetian Epigrams, the Weis- 

""Mar. 28, Spazieren mit Rath Schleg-el." "Mar. 29. Mittags bei Rath Schle- 
gel." "Mar. 31. Die Flaxmannsche Kupfer, durch Rath Schleg-el communiciert, 
glng ich durch and dictierte etwas dariiber." "Apr. S. Mit Rath Schlegel f rijh 
spazieren." "Apr. 6. Rath Schlegel und Magister Steffens ans Kopenhagen." 
From Goethe's Tageiuch tor 1799. 

"Goethe's Tagehuch, Aug. 6, August 23, 1799. Also letter of Goethe to too 
Knebel, Sept. 17, 1799. 

"Goethe's Tagebuch, Sept. 22, Sept. 24, Sept. 25, Sept. 26, Sept. 27, Sept. 28, Sept' 
29, Oct. 6, and Ocf. 13, 1799. 

"Goethe to A. W. Schlegel, Jan. 1, 1800; A. W. Schlegel to Goethe, Jan. 7, 1800; 
Goethe to A. W. Schlegel, Feb. 26, 1800. 

i»A. W. Schlegel to Goethe, Feb. 28, 1800. 

»»Goethe to A. W. Schlegel, Mar. 5, 1800. 

"A. W. Schlegel to Goethe, Mar. 8, 1800. 
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sagungen des BaTcis, and the Metamorphose der Pflanzen^ 
This seems to have been a more serious task, for it is April 1 
before the manuscript returns to Weimar. On returning this 
last packet, Schlegel expresses regret that the delightful task 
is now at an end, but ventures to suggest that the Reineke 
Fuchs might be wrought over in accordance with the newer 
metrical principles.^^ Goethe leaves the decision in regard to 
this undertaking to some future date, and hopes to discuss the 
matter with him more fully face to face. To this Schlegel 
readily accedes, since the work would gain little by the altera- 
tion, and any change would be chiefly a compliment to the re- 
cent advances in metrical theory.'* 

The direct result of Schlegel's influence, according to the 
above historical outline, will necessarily be found in these re- 
visions of the Elegies, Epigrams, Epistles, etc., an attempted 
elaboration of the Reineke Fuchs, which proceeded so far as 
the first four cantos, possibly certain features of the original 
metrical structure of the Achilleis fragment, and occasional 
alterations made while preparing the various works, as well 
as Hermann und Dorothea, for later editions. 

The most direct evidence of the nature and extent of this 
influence is preserved in a manuscript of August Wilhelm 
Schlegel in the Goethe Archives, which contains the metrical 
observations, with the reasons for them, which he made in re- 
spect to the second collection of the Elegies (beginning with 
Alexis und Dora), the Epistles, and the Epigrams. Of course 
these observations were made in 1799 and 1800, and are a prod- 
uct of Schlegel's prerigoristic period.^'* A muster of these rec- 
ommendations, and of Goethe's action upon them, will show 
in a clear light what features of Goethe's metrical practice 
were condemned and corrected. In what follows, the version 
first given is always the original, or at least an early form of 
the verse, by Goethe. 
AuD. 3. "Lange Furehen hinter sich ziehend," etc. 

'•(Joethe to A. W. Schleeel, Mar. 20, 1800; A. W. Schlerel to Goethe, Mar. 23, 
1800. 

"A. W. Schlegel to Goethe, Apr. 1, 1800. 

*'Goethe to A. W. Schlegel, Apr. 2, 1800, and the reply, Apr. 4. 

"It was not until about 1804, that Schlegel demanded the total exclusion of 
trochees from the German hexameter, and became hypercritical on the subject of 
impure dactyls. 
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This contained several trochaic words at the beginning of 
the line. To remedy this, Schl. suggests : "Weithin f urchend 
die Gleise des Kiels," or "Hinter sich furchend," etc. Neither 
was adopted. The final form, however, "Langhin furcht sich 
die Gleise des Kiels," avoids the trochaic feet. 
AuD. 7/8. "Alle Gedanken sind | vorwarts ge|richtet, | ] wie 
Flaggen und Wimpel ; 
Nur ein Trauriger steht 1 1 riickwarts ge|wendet 
am Mast." 
This contained two heavy dactyls, a feminine caesura in 
the fourth foot, and a weak trochee at the beginning of the 
pentameter. G. corrected thus: 

"Vorwarts dringt der SchifEenden Geist, 1 1 wie 
Flaggen und Wimpel; 
Einer nur steht zuriick 1 1 traurig gewendet am 
Mast." 
which avoided the original difficulties, but created a new one 
by substituting 'zuriick' for 'riickwarts', since the contrast with 
'vorwarts' of the seventh verse was lost, and the sense not quite 
faithfully rendered. Schl. suggested: 

"Traurig nur steht | riickwarts 1 1 einer gewendet 
Mast." 
G. adopted 'riickwarts' with its improper accent, but kept 
the word-order of his own version, as above. 
AuD. 27. "Jeden freut die seltne Verkniipfung 1 1 der zier- 
lichen Bilder." 
G. was dissatisfied, perhaps on account of its trochaic move- 
ment, or for its caesura, and replaced it by: "Jeder ahudet 
besondern Gehalt im verschrankten Geheimnis." Though it 
removed the objectionable caesura, this seems not to have been 
satisfactory, and he returned to the original wording, but with 
a bold transposition, thus : 

"Jeden freut die seltne, der zierlichen Bilder Ver- 
kniipfung." 
and Schl. commends the boldness warmly. 
AuD. 33. "Lange harrte das Schiff befrachtet,||auf giinstige 
Winde." 
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To avoid the feminine caesura of the fourth foot, G. tried: 
"Lange befrachtet, harrte das SchifE," etc., but Schl. found a 
new evil in the tripartite structure of the resulting verse, re- 
commended: "Lange harrte, befrachtet das Schift," etc.; or 
with still fuller rhj'thm : "Lange schon harrte," etc. G. adopted 
the last. 

AuD. 47. G. introduces 'ja' at Schl's. suggestion, to reduce the 
number of trochaic feet in the verse and render a false scan- 
sion impossible. 

AuD. 49. "Sich an Ihnen erfreut, und | in dem | ruhigen 
Busen." 

At the suggestion of Schl. this was changed to " | innen 
im I ruhigen Busen," thus strengthening the foot and making 
the verse more dactylic. 

AuD. 111. "Seine Tochter, die Gottin der Liebe;||die Grazien 
standen" 

Schl. suggested elision to 'Lieb' ' in order to avoid the ob- 
jectionable caesura, but G. did not adopt it. 
AuD. 116. "In der Werkstatt gleich 1 1 reiche das himmlische 
Pfand." 

Schl. objected to the similarity of sound of 'gleich' and 
'reiche', and suggested the substitution of 'schnell' for 'gleich'. 
G. substituted 'ordne' for 'reiche' instead. 

AuD. 133. "Stlicke kostlicher | Leinwand. Du | sitzest und 
nahest und kleidest." 

To avoid the impure dactyl Schl. corrected to "Stiicke 
kostlicher Linnen" or suggested the retention of the better 
word by transposition, "Kostlicher Leinwand Stiicke." G. 
adopted this. 

AuD. 152. "Treffe dein leuehtender Blitz | diesen iin]gliick- 
lichen Mast." 

Schl. objected to the impure dactyl, but advised no change, 
because no better version occurred to him. It remained thus. 
Paus, 54. "Jeden Morgen; es welkt 1 1 f riiher als Abend die 
Pracht." 

In an effort to improve this G. used the word 'Mittage' as 
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^-^-^ Schl. suggested : "Jeden Morgen ; die Pracht| |welfct 
vor dem Abende schon," or, if 'Mittag' must be used, then; 
"Morgens friih; Mittags 1 1 welket die Pracht schon dahin." 
G. adopted the former, rejecting the false accent. 
Paus. 60. "Den dii mir, den Schmaus 1 1 lieblich umwandelnd, 
gereicht." 
Schl. suggested : "Welchen du mir" to break the trochaic 
series, and it was adopted. 
Paus. 103/4. "TJnd so welkte der Eranz, dein erstes Geschenk ! 

Ich vergass nicht 
Ihn im Getiimmel, ich hing 1 1 neben dem Bett 
mir ihn auf." 
Schl. preferred: "Ich vergass ihn Nicht im Getiimmel," 
but G. rejected the suggestion, preferring to let a distinct 
stress fall on 'ihn' rather than upon the negative. 

G. removed the feminine caesura from the fourth foot of 
Euphrosyne, 65, at the suggestion of Schl. 
Wied. 13. "Schmerzlich war's am Abend zu scheiden, traurig 
die lange." 
While admitting that there is no violation here of the laws 
of the caesura, Schlegel did not like the bucolic dieresis, and 
thought the line might be improved by transposing thus: 
"Schmerzlich war's zu scheiden 1 1 am Abende, 1 1 traurig die 
lange," etc., making a true caesura in the third foot and the 
tmesis bucolica follow a dactyl instead of a trochee. The change 
was made. 

MdP. 75. "Denke, wie mannichfach bald | diese, bald | jene 
Gestalten." 
Schl. objected to the use of ^bald' as a short syllable, and 
proposed: "bald die, bald jene," etc. G. adopted it. 
MdP. 79. "Gleicher | Ansicht der | Dinge, damit in harmoni- 
schem Anschaun." 
Schl. suggested: "Ahnlicher Ansicht auch," or "Ahnlicher 
I Weltan|sicht," or "Gleichem Blick auf die Dinge," as means 
of avoiding the impure dactyl, but none found favor with G. 

Schl. objected to trochaic beginnings in eight diiferent verses 
of MdP., but only two were changed by G. by the introduction 
of one more dactyl, i. e., v. 63 and v. 65. 
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HuD. 5. "Dass ich Natur und Kunst zu schauen mich 
treulich bestrebe." 

Schl. disliked the succession of three amphibrachs at the 
close of the verse, and suggested the contraction of 'schauen' 
to 'schaun'. G. accepted the change. 

HuD. 7. "Dass des Lebens bedingender Drang nicht den Men- 
schen verandert." 

Objection was made here to the word 'bedingend' because 
it belongs to the technical terminology of philosophy, but no 
substitute was offered. No change was made. 
HuD. 9. "Solcher | Fehler, die | dvi, o Muse, so emsig ge- 
pfleget." 

Schl. objected to the scansion here, and advised the omission 
of 'o', although even this would not have guaranteed a correct 
reading. No change was made. 

HuD. 43. "Des Jahrhunderts, wen 1 1 hat das Geschick nicht 
gepriift." 

Schl. preferred the fuller inflection 'Jarhundertes' as de- 
manded by the old classic pentameter. The change was made 
for the edition of 1800, but the verse was altered to "Das Jahr- 
hundert; wen," etc., for the edition of 1808. 
Epist. 8. "Doch so fahret der Fischer dem hohen | Meer zu, 
so I bald ihm" 

Schl. objected to this heavy dactyl in the fifth foot, and 
suggested: "dem Meer entgegen, so bald ihm," but G. rejected 
the change. 

Epist. 16. "Ernst und wichtig erscheint mir die Frage, 1 1 
doch triflt sie mich eben." 

Objection was made again to the feminine caesura of the 
fourth foot, and this suggested: "Wichtig erscheint mir die 
Frag* und ernst, doch," etc. G. rejected this wording, but 
altered to: "Eine wichtige Frage fiirwahr! Doch," etc., for 
the edition of 1808. In later editions the original version is 
restored. 

Epist. 23. "Und viel | tiefer | praget sich nicht der | Eindruck 
der I Lettern." 
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Schl. objected to the antispast in the beginning, and to the 
heavy dactyl in the fifth foot, and suggested the removal of the 
latter by the close: "von den Lettern der Eindruck," a most 
unnatural transposition. G. rejected the change. 
Epist. 24. "Die, so sagt man, der Ewiglieit trotzen, 1 1 denn 
freilich an viele" 

Schl. objected to the caesura and suggested : "Die der Ewig- 

keit trotzen, so heisst's; denn freilich," etc. G. rejected this 

but later omitted 'denn', thus introducing the bucolic dieresis. 

Epist. 31. "0 so ist's mit Biichern nicht besser, || es liest nur 

ein jeder" 

Same objection raised. Schl. suggested: "So ist's auch mit 
Biichern bewandt ; 1 1 es liest," etc. G. did not accept this but 
made later a bucolic dieresis by altering to: "Mit den Biichern 
ist es nicht anders. 1 1 Liest doch nur jeder." 
Epist. 38. "Soil ich sagen, wie ich es denke, 1 1 so scheint mir, 
es bildet" 

Same objection. Advised: "Soil ich sagen, wie es mir 
scheint? [j So denk' ich, es bildet." G. re- 
jected, but removed the caesura to the third foot later by the 
rendering : "Sag' ich, wie ich es denke, 1 1 so scheint durchaus 
mir, es bildet" 

Epist. 40. Schl. suggested "lUnsere | Meinung" for "|Unsre| 
Meinung" to make the verse more dactylic, but G. did not 
accept. 

Epist. 41. "Aber wir meinen nicht, well wir horen, | denn was 
uns zuwider" 

Schl. advised the omission of 'denn' to remove the improper 
caesura, but G. recast the verse later thus: "Aber das Horen 
bestimmt nicht die Meinung ; 1 1 was uns zuwider," so attaining 
the same result, a bucolic dieresis. 

Epist. 47. "Was sie wiinschen 1 1 und was sie selber 1 1 zu leben 
begehrten" 

Schl. makes no specific objection to this verse, but the femi- 
nine caesura in the fourth foot, and the trisection of the hexa- 
meter must have seemed faulty, for he advised the transposi- 
tion of phrase as follows : "Was sie wiinschen, 1 1 und was sie 
zu leben 1 1 selber begehrten." G. rejected the change. 
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Epist. 50/51. G. had feminine caesurae in the fourth foot, 

and Schl. suggested: "Wer er sei, und klinget nicht stets im 

hohen Palaste," etc.; but G. wrote 'immer' for 'stets', restoring 

the objectionable caesura, while improving the original in other 

respects. 

Epist. 53. Schl. objected to the introduction of 'da' into a 

dactyl, because not truly short. G. introduced it nevertheless 

to make the scansion more definite in "da | wo sich der | Biirger 

versammelt." 

Epist. 57. "Jener Neptunischen | Stadt, || die | den ge|fliigel- 

ten Lowen" 
This puts a definite article without stress in the arsis of the 
fourth foot, or, if read normally, omits the thesis of the third 
altogether at the caesura. At this time Schl. reckoned the rela- 
tive pronoun 'die' as short, so he suggested: "|| die|einen ge|- 
fliigelten Lowen," or still better: "die den ] macht || ig ge|fliigel- 
ten Lowen." G. altered for the edition of 1808 to. "||all|w6 
man ge|fliigelte Lowen." 
Epist. 58. "Gottlieb verehrt, ein Marchen erzahlen. 1 1 Im 

Kreise geschlossen" 

To remove the objectionable caesura, Schl. proposed: "Ste- 

hend im Kreise." But even then the verse would remain poorly 

articulated, being trisected. The original was allowed to stand. 

Epist. 60. "Einst, so sprach er, ward ich verschlagen 1 1 ans 

Ufer der Insel" 

To avoid the same difficulty Schl. suggested: "Einst, so 
sprach er, verschlug mich ein Sturm ] | ans Ufer der Insel." 
G. adopted this, but with the definite article instead of the in- 
definite. The trochaic series at the beginning is also broken up. 
Epist. 62. "Dieser Gesellschaft|jemals be|treten; 1 1 sie lieget 
im Meere." 

G. himself altered to 'jemals betrat' in order to avoid offend- 
ing against the laws of the caesura. This Schl. approved, but 
he still objected to '[jemals be|--' as a dactyl, and advised 'je 
betrat', though this would increase the number of trochees. G. 



76 Scholl. 

retained his own correction. Both the earliest form and the 
first published form had the objectionable caesura. 
Epist. 66/7. "Ich hatte des Kummers 

Und der I Noth vollkommen ver|gessen: || da | 
fing sich in Stellen" 

Schl. suggested: "Ich hatte vollkommen 
Allen Kummer vergessen und Noth : 1 1 da fing," 
etc. 

G. corrected: "Ich hatte des Kummers 
Vollig vergessen und jeglicher Noth: || da fing," 
etc., 
thus accomplishing the end sought by Schl. 
Epist. 68/9. "Wie wird die Zeche dir leider 

Nach der | Mahlzeit be|kommen?" 
Schl. suggested: 

"Wie wird nach geendigter Mahlzeit 
Dir die Zeche bekommen," 
but was sorry to sacrifice the word 'leider'. G. rejected the sug- 
gestion in toto. 

Epist. 70. '^Veniger bat ich den Wirt mir zu reichen ; 1 1 er 
brachte nur immer" 
Schl. suggested : "Weniger bat ich zu reichen den Wirt ; 1 1 
er," etc. G. was probaly not pleased with the word-order and 
hit upon the change to "Eeiche mir weniger ! bat ich den Wirt ; 
1 1 er," etc., which removed the caesura condemned. 
Epist. 83. "Sollf ich solche Beleidigung dulden 1 1 im eigenen 
Hause?" 
Schl. suggested : "Sollf im eigenen Haus' ich 1 1 solche Be- 
leidigung dulden?" clearly to escape the faulty caesura, but G. 
would have nothing to do with such unnatural word-order, 
especially in an epistle whose style is to represent the freedom 
dnd natural ease of friendly communication. The original with 
the feminine caesura in the fourth foot waa retained. 
Epist. 88. "Mfisset ihr euch erst wiirdig beweisen 1 1 und tiich- 
tig zum Biirger" 
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Schl. suggested : "Miisst ihr eueh wiirdig beweisen zuvor, 1 1 
und tiichtig," etc. G. retained the original. 
Epist. 88/91. "Ich habe leider mieh niemals 

Gerne zur | Arbeit ge|fiigt. So hab' ich auch 
keine Talente, 
Die den Menschen bequemer ernahren ; 1 1 man 
hat mich im Spotte," 
Schl. proposed: 

"Ich habe leider zur Arbeit 
Niemals gem mich gefiigt. So hab' ich auch 

keine Talente, 
Die den Menschen zu nahren bequem ; \ \ man," 
etc. ; but G. retained the original with the heavy dactyl and the 
feminine caesura. 

Epist. 96/7. "dass nicht ein sehandlicher Riickfall 

Dich zur | Arbeit ver|leite." 
Schl. advised: 

"dass nicht dich ein sehandlicher Riickfall 
Zum Ar|beiten ver|leite." 
but for G. such a violation of accentuation was worse than an 
impure dactyl, and the advice was not accepted. 
Epist. 100. "Aber auf dem Markte zu sitzen, 1 1 die Arme ge- 
schlungen" 
Schl. oifered: 

"Aber zu sitzen auf offenem Markt, 1 1 die," etc., 
but G. rejected it. 

Epist. 107. "Wiirdiger Freund, du runzelst die Stirne;||dir 
seheinen die Scherze," 
At the suggestion of Schl. the V was elided before the 
caesura, thus: 'Stirn'; || die," etc. 

Epi.st. 109/10. "Und besonnen verlangst du die | Antwort; || 
da I weIss ich, beim Himmel ! 
Nicht wie eben sich mir der Schalk im Busen 
bewegte." 
The double fault indicated induced Schl. to suggest: 
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"TJnd ant|w6rteii auch | soil ich besonnen dir; 1 1 

weiss ich, beim Himmel 
Doch nicht, wie sich da eben der Schalk mir 
im Busen bewegte." 
G. rejected, and rightly, for the improper accentuation, the 
utterly artificial order of words, the very considerable altera- 
tion in thought, and the ugly antispast which Schl. himself 
would condemn. 

Epist. 112. "Meinetwegen die Menge sich halten||im Leben 
und Lesen." 
Schl. objected to the caesura and to the series of amphi- 
braches. He recommended : "Meinetwegen die Meng' 1 1 im 
Leben und Lesen sich halten." 6. retained the original. 
Epist. 117/20. "Was zu schaffen. 1 1 Da gieb nur dem einen 1 1 
die Schliissel zum Keller, 
Dass es die Weine des Vaters besorge, 1 1 sobald 

sie vom Winzer 
Oder vom | Kaiifmann ge|liefert, die weiten 

Gewolbe bereichern. 
Manches zu schaffen hat ein Madchen, 1 1 die 
vielen Gefasse," etc. 
This passage contains three feminine caesurae in the fourth 
foot, one impure dactyl, and one trisected verse. G. rejected, 
however, the following amendment proposed by Schl. 

"Was zu schaffen. 1 1 Da gieb nur die Kellerschliis- 
sel dem einen, 
Dasz es die Weine des Vaters besorgt, || sobald 

sie, vom Kaufmann 
Oder vom Winzer geliefert, || die weiten Gewolbe 

bereichern. 
Manches zu schaffen hat die Jungfrau ; 1 1 all die 
Gefasse," 
Epist. 124. "Leicht die Offnung des Fasses erreichen, || sich 
trinkbar und helle." 
Schl. corrected to: "Leicht erreichen die Offnung im Fass, 



Schlegel and Goethe's Epic and Elegiac Verse. 79 

11 sich trinkbar, etc.," but G. rejected the inversion and, later, 
very properly omitted 'sich', making a bucolic dieresis, 
Epist. 128/9. "Lass' die andre die Kiiche besorgen; || da | 
giebt es wahr|haftig 
I Arbeit ge|nug, etc.," 
To remove the defects noted, Schl. suggested : 

"Lass' die andre die Kiiche versehn ; 1 1 da giebt 

es der Arbeit 
Wahrlich genug, etc.," 
G. rejected this version, but altered the original to: "Lass' 
der andern die Kiiche zum Reich; etc.," thus removing the 
faulty caesura but retaining the condemned dactyls. 
Epist. 133. "Alles was die | Jahrszeit ihr | bringt." 

Schl. suggested: "Alles was ihr die Jahrszeit bringt." G. 
adopted this, but substituted 'giebt' for 'bringt.' 
Epist. 135/7. 

"Klug zu wechseln, und | kaiim || reift | ihr der 
Sommer die Friichte, 
Denkt sie schon an | Vorrath des | Winters. |1 

Im kiihlen Gewolbe 
Gahret | sclunackhaft der | Kolil, etc.," 
The illogical stress on 'ihr' in the first verse, or the omis- 
sion of the entire thesis from the third foot when properly read, 
the impure dactyls, and the faulty caesura of the second verse, 
were thus avoided by Schl. : 

"Klug zu wechseln, und denkt, wenn kaum der 
Sommer die Frucht reift, 
Vorrath schon fiir den Winter, sich aus. 1 1 Im 

kiihlen Gewolbe 
Gahrt ihr der | Kohl schmack|haft, etc." 
Of course G. could not endure this version as a whole, but 
he made certain alterations, removing all difficulties except that 
of the caesura, as follows: 

"und reift nur eben der Sommer die Friichte, 
Denkt sie an Vorrath schon fiir den Winter. 1 1 
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Im kiihlen Gewolbe 
Gahrt ihr der kraeftige Kohl, etc." 
Epist. 140. "Und wenn | etwas inis|lingt, dann ist's ein gro- 
sseres Ungliick". 
Schl. suggested: "Und mis|lingt et|was, dann | ist es, etc." 
or "so I ist es," or, if 'etwas' is at all permissible as a trochee : 
"Und mislinget ihr etwas, so ist es ein, etc." Of course G. re- 
jected the former, and modified the latter to: "Und mislingt 
ihr etwas, dann ist's ein, etc." This still leaves a questionable 
dactyl, either "|etwas, dann | ", or "| dann ist's ein | ". 
Epist. 141. " I Als wenn dein | ScliWdner da | vfingeht || and | 
dir den Wechsel zuriicklasst." 
Schl. suggested : "Als wenn dir der Schuldner entgeht und 
den Wechsel zuriicklasst", which removes all the difficulties of 
scansion. G. virtually accepts this, merely substituting 'ein' for 
*der' and 'entlauft' for 'entgeht', thereby restoring approxi- 
mately the original thought. 

Epist. 143. "Immer so ist das Madehen besehaftigt 1 1 und 
reifet im Stillen" 
Schl. suggested : "Immer besehaftigt das Madehen sich so 1 1 
und reifet im Stillen." G. rejected, and merely transposed 'so 
ist' to 'ist so', retaining the feminine caesura in the fourth foot. 
Epist. 146/8. 

"Eine Schwester besorgt den Garten, 1 1 der schwer- 
lich zur Wildnis, 

Deine Wohnung | romintisch | und fefichl zu | 
umgeben | verdimmt ist, 

Sondern in zicrliche Beete getbeilet, | ( als | V<5r- 

hof der | Kiiche." 

The caesurae in the first and third verses, the series of am- 
phibrachs in the second, and the impure dactyl in the last, could 
be avoided by rendering thus: 

"Eine der Schwestern besorgt den Garten, || wel- 
cher als Wildnis 
Schwerlich dein Haus romantisch und feucht 1 1 zu 
umgeben verdammt ist. 
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Sondem in zierliche Beete getheilt, 1 1 der Kuche 
zum Vorhof." 
G. rejected all but the contracted form 'getheilt' and retained 
the rest in the original form. 

Epist. 152/3. "Hast du der Tochter noch mehr, die lieber 
sitzen, und stille 
Weibliche | Arbeit ver|richten, etc." 
Schl. suggested : 

"die lieber weibliche Arbeit 
Stille sitzend verrichten, etc." 
G. would not sacrifice the meaning to avoid the impure 
dactyl, and rejected it in toto. 

Epist. 156. "Wie vermehrt sich das Nahen und Flicken, 1 1 das 
Waschen und Biegeln." 
G. himself altered to: "Wie sich das Nahen und Flicken 
vermehrt," to remove the feminine caesura, but Schl. suggested 
further the contraction of 'Nahen' to 'Nahn', doubtless to break 
up a series of amphibrachs. G. made no further change. 
Epist. 161/2. "Niemals war' ich verlegen um | Arbeit, || sie 
I machen sich selber | 
Arbeit ge | nug, etc.," 
Schl. proposed: 

"Arbeit wiisst' ich wohl immer fiir sie, || sie 

machen der Arbeit 
Selbst sich genug, etc." 
G. compromised thus: 

"Niemals war' ich verlegen um Arbeit, 1 1 sie machen 
sich Arbeit 
Selber genug, etc.," removing one impure dactyl, 
but retaining the other and the caesura. 

Ep. 5. "Cymbeln, Trommeln erklingen; [ wir s^hen | und 
horen | den Marmor." 
Schl. suggested the form 'sehn' for 'sehen' in order to break 
the series of amphibrachs. G. rejected. 
Ep. 9. "So bezwinget Fiille den Tod, etc.," 

Schl. objected to the trochees, and offered as a substitute: 
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"So iiberwaltiget Fulle den Tod, etc.," G. adopted it. 
Ep. 13. "Kaum erblickt' ich den blaueren Himmel, || die 
glanzende Sonne," 

Noting the caesura G. corrected to: "Kaum an dem 
blaueren Himmel 1 1 erblickt' ich die glanzende Sonne." Schl. 
thought this might seem too dactylic, and suggested that one 
might keep nearer to the original, thus: "Kaum erblickt' ich 
die glanzende Sonn' an dem blaueren Himmel", or, to reduce 
the dactyls still further, "am blaueren Himmel". G. retained 
his own correction. 

Ep. 43. "Ruhig sasz ich in meiner Gondel 1 1 und | fuhr 
durch die | Schiffe." 

G. corrected as follows: "In der Gondel lag ich gestreckt, 
1 1 und fuhr durch die Schiffe." Schl. objected still further to 
the trochaic beginning of the line, especially to the weak first 
foot, 'In der,' and also to the heavy dactyl in the tifth foot. He 
suggested: "Euhig gestreckt" or "Ruhig gelehnt in der Gon- 
del, durchfuhr ich die Reihen der Schiffe," or, "Still in der 
Gondel lag ich gestrecket, etc.," The latter removed but one 
difficulty, the former removed all, except that 'Reihen der 
Schiffe' did not express the original poetic conception. G. 
adopted it for the edition of 1800, but returned later to his 
own correction. 

Ep. 55/8. "Diese Gondel vergleich' ich der Wiege, 1 1 sie 
schaukelt gefallig, 

Und das Kastchen darauf scheint ein geraum- 

licher Sarg. 
Wohl so schweb', ich als | Mench || zwTschen ] 

Sarg und der Wiege, 
Auf dem grossen Kanal traumend ins Leben 

dahin." 

The caesura in the first verse, the five feet, or the want of 
a thesis, in the third, needed attention, and G. corrected to: 
"Diese Gondel vergleich' ich der [ sanft eln | 
schaukelnden | Wiege, 
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Eecht so! Zwischen der Wieg' und dem Sarg 
wir schwanken und schweben 



Schl. approved these changes as happily made, though we 
have here one of the comparatively rare instances of a very 
questionable accentuation deliberately chosen by Goethe. The 
two words really form a compound 'sanfteinschaukelnd', and 
the rhythm of the verse may here raise the third syllable slight- 
ly above the second with no great ofEense to the understanding 
or the ear. Later, at Eiemer's suggestion, 'traumend ins Leben' 
gave way to 'sorglos durchs Leben', which renders the idea bet- 
ter, but restores a dactyl which Schl. must have condemned. 
Ep. 63. "Warum treibt sich das Volk und schreit so ? ] ] Es 

will sich emahren." 
G. corrected thus: "Warum treibt das Volk sich schreiend 
umher? Es will, etc." But this verse has seven feet, and is 
very trochaic. Schl. advised the transposition of 'so' to a 
place following 'Volk', as "das Volk so und schreit", and 6. 
made the change. 
Ep. 67. "Dasz man komme, dasz mftn | ] plSppre, wie gestern 

so heut." 

If one reads this verse with normal, logical stress, as one 
is inevitably led to do by the recurrence of 'dasz man', which 
the meter requires to be read 'dasz man' the second time, one 
has, as Schl. remarked, a trochaic dimeter: "Dasz man kom- 
me, I dSsz man plappre." He suggested : "Dasz man komme, 
doch ji 1 1 plSppre." It may be slightly easier to follow the 
metrical scheme, now that the words are different, but logical 
declamation still inevitably leads to the same trochaic dimeter. 
G. tried to effect an improvement by making it: "Dasz man 
komme, nur jft 1 1 plftppre, wie gestern so heut", which is still 
liable to the same objection. 

Ep. 87. "Maehe zum Herrscher sich der, der seinen | A''6r- 
theil ver|stehet." 

Schl. suggested with doubts: "Herrscher moge der sein, 
der Kenner des eigenen Vortheils", or "kundig des eigenen 
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Vortbeils"; otherwise t}ie original with its impure dactyl must 
stand. G. kept the original. 

Ep. 95. "Jeder Edle Ve|nedigs kann | Doge werden, etc.," 
Schl. objected to 'kann' used as a short syllable in a dactyl, 
but confessed his inability to offer an improvement, since all is 
so light and so natural. G. made no alteration. 
Ep. 100. "Klein wird neben dem Paar || Pforte, Thurm und 
Kanal." 
Schl. suggested the introduction of 'und' before 'Thurm' to 
make the necessary anapest in the last hemistich of the penta- 
meter. G. substituted 'wie' for 'und', thus meeting the objec- 
tion without creating the hiatus 'Pforte und'. 
Ep. 117. "Nur durehwassre mir nicht dies Biichlein: || es sei 
mir ein Flaschchen," 
Schl. suggested : "Nur durehwassre dies Biichlein mir 
nicht: || es sei, etc.," G. adopted this for the edition of 1800, 
but returned later to the original. 

Ep. 125/6. "Uberall | ist Sardinien, wo man aljlein schlaft, 
iind I Tibur 
tjberall | ist est, Freund, 1 1 wo dich die Liebliche 
weckt." 
The difficulties here were so great that G. was inclined to 
sacrifice the whole epigram. Schl. suggested, however, the 
scansion of 'Uberall' as an anapest, and then several good ren- 
derings would be possible. G. adopted the following from 
Schl. : 

"Ist iiberall ja doch Sardinien, wo man allein 
schlaft, 
Tibur, Freund, iiberall, 1 1 wo dich die Lieb- 
liche weckt."^ 
Ep. 127. "Oft sind alle Neune gekommen, 1 1 ieh meine die 
Musen," 
Partly of his own motion, partly at the suggestion of Schl., 
G. changed this to : "Alle Neun, sie winkten mir oft, 1 1 ieh, 
etc." 



"See the whole discussion. Goethe's Werke, Weimar Edition, I, I, pp, 448 9. 
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Ep. 131. "Aber der Himmel ist vol! von Gottern, || du kamst 
mir zu Hiilfe," 

Schl. suggested and G. adopted this version: "Doch von 
Gottern ist voll der Olymp; || du, etc." 

Ep. 140. "Nur der | Meisterschaft | nah 1 1 bracht' ich ein ein- 
zig Talent." 

G. tried to alter this to remove the impure dactyl but Schl. 
preferred the original with the syllable 'schaft' short. So G. 
retained it. Later at Eiemer's suggestion the same dactyl was 
transferred to the second hemistich. 

Ep. 161. "Diese fiinf natiirlichen Dinge 1 1 verlang' ich vor 
alien," 

G. substituted 'wiinsch' for 'verlang' to avoid the feminine 
caesura, but Schl. suggested: "Diese fiinf natiirlichen Ding" 
1 1 erbitt' ich vor alien", or the original with its faulty caesura 
rather than the new version with so many trochees. G. kept the 
original. 

Ep. 163. "Dasz ich horen konne und lesen 1 1 der Volker 
Gewerbe," 

G. changed, with the approval of Schl., to: "Dasz ich der 
Volker Gewerb', 1 1 und ihre Geschichten vernehme." 
Ep. 165. "WoUt ihr mir | Ansehn beim Volke, mir | Einflusz 
bei I Machtigen geben." 

G. altered, with Schl's. approval, to: "Ansehn gebt mir im 
Volke, verschafft bei Machtigen Einflusz." 
Ep. 195. "Gauklerin! Da ersah ich in dir das | Urbild der 
I Biibchen," 

G. altered to "in dir die Biibchen im Urbild", but Schl. fur- 
ther objected to the double occurrence of 'in', and suggested 
"in dir von den Biibchen das Urbild" or "zu den Biibchen," 
which last G. accepted. 

Ep. 206. "Denn dvi hist | alles zugleich 1 1 iind bist ein | Engel 
dazu." 

Schl. objected to the use of 'bist' where a short syllable is 
required. The iirst instance is not so bad, but the second, oc- 
curring between two still shorter syllables, could not be per- 
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mitted to stand. At the critic's advice G. adopted the following : 
"Die du alles zugleich 1 1 bist, und ein Engel dazu." 
Ep. 220. "Tonend die | NeQgier mit | Macht 1| in dem ver ] 
wunderten Ohr." 
Schl. suggested avoidance of the impure dactyl by mere trans- 
position of the ideas, thus: "Singend, mit | Macht Neii | gTer 
1 1 in dem, etc." Strangely enough 6. adopted this false ac- 
centuation, though Schl. was very hesitating in his advice. 
Nothing was done by either to remove the more serious defect 
of an unstressed word following the caesura. 
Ep. 23G. "Wieder stehest und laufst, 1 1 eben als war' nichts 
geschehn." 
Schl. felt that 'nichts' had greater logical content than 
'war', and to make the logical rendition coincide with the metric- 
al form, suggested 'eben ob nichts war' geschehn'. 6. adopted 
this, but with undoubted loss of clearness. 
Ep. 242/3. "Eben als flehtest du laut 1 1 bei den fiinf | Wun- 
den des Herrn. 
Bei dem Herzen der seligsten | Jungfrau, || beim | 
heiligen Anton," 
To remove the heavy dactyls and the feminine caesura Schl. 
suggested : 

"Eben als flehtest du laut bei den Mirakeln 
Antons, 
Bei den fiinf Wunden des Herrn, dem Herzen der 
seligsten Jungfrau," 
or better still, "Bei des Herrn fiinf Wunden". G. adopted this 
distich with the last mentioned phrase as the first hemistich of 
the hexameter. 

Sp. 247. "Dichten ist ein lustigeS | Handwerk ; 1 1 nur | find' 
ich es teuer," 
Schl. suggested "ein lustig Gewerb' ", but G. was not entirely 
pleased with the new term. However, he altered to "ein lustig 
Metier", thus removing the metrical difficulties, though falling 
short of the original in naturalness. 
Ep. 253/4. "Denn Gaukler und Dichter 

Sind gar nahe verwandt, 1 1 ziehen sieh | 
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iiberall | an." 
Schl. objected to 'iiberall' as a dactyl, when it had been use<l 
twice so recently as an anapest. One might transpose to : "Zie- 
hen sich an iiberall", but that would be no real improvement. 
He suggested instead "suchen und find en sich gem", and tliis 
G. adopted. 

Ep. 351. "Einen Dichter meint es zu bilden, [[es war" ihm 
gelungen," 
Schl. suggested : "Einen Dichter zu bilden, 1 1 die Absieht 
wiir' ihm gelungen," or, if not this, then the feminine caesura 
must stand. G. adopted the amendment. 

Ep. 378. "0 so lasz' | Prechheit iind | Ernst || feme vom 
Herzen dir sein." 
Schl. asked whether 'so' could not be spared here, and G. 
struck it out. 

Ep. 379. "Die will Amom verjagen, in der gedenkt ihn zu 
fesseln," 
Schl. advised the use of italics, and G. followed the advice, 
though it must have seemed scarcely necessary. 
Ep. 380. "Siehe, da lachelt ein Gott 1 1 beiden das | G&g6nthetl 
I zu." 
G. tried a correction which omitted 'beiden'. Schl. thought 
'beiden' necessary to the sense, the true intention of the verse, 
and suggested : "Siehe, das Gegentheil 1 1 lachelt da beiden der 
Gott." G. rejected this, but accomplished the removal of me- 
trical difficulties by writing : "Beiden das Gegentheil 1 1 lachelt 
der schelmische Gott." 

Ep. 382. "Bleibe das Auge doch wach, 1 1 wenn mir es Amor 
nicht schlieszt." 
Schl. preferred the indicative, 'bleibt', to the subjunctive, 
'bleibe', and G. made the change. 

Ep. 445. "Ach, mein Hals ist ein wenig geschwollen ! 1 1 So 
sagte die Beste." 
Schl. noted the improper caesura but could make no amend- 
ment. G. left it so. The same remarks apply to Ep. 461. 
WdB. 61. "Auch Vergangenes zeigt euch Bakis; || denn selbst 
das Vergangne," 
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Schl. advised the omission of 'denn' to avoid the feminine 
caesura, but G. refused to make the change, the sense requiring 
that conjunction. 

WdB. 63. "Ruht, verblendete Welt, 1 1 oft als ein Eatsel vor 
dir." 
Schl. suggested: "Euht ja verblendete Welt, etc.," to re- 
move the trochee from the first hemistich, but G. rejected this. 
WdB. 103. "So den I Ma^lwtfTf, die | Wespe, die Wurmer, || 
das Teufelsgeziichte," 
Schl. noted the impure dactyl, but not the caesura, probably 
because of a similar pause in the third foot, and declared that 
it would be hard to correct. G. altered to: "Maulwurf, Erd- 
floh, Wespe, die Wiirmer, das Teufelsgeziichte," thus avoiding 
the heavy dactyl. 

WdB. 108. "Die sich am Ofen dir 1 1 leis' um die Ohren be- 
wegt." 
This might very readily be divided into hemistichs by plac- 
ing the caesura between 'leis" and 'um'. To render this division 
impossible even for the unlearned reader, Schl. suggested : "Die 
am Ofen sich dir 1 1 leis' etc' G. rejected this for later edi- 
tions, but accepted it for the MS. version. 
WdB. 121. "Ein beweglicher Korper erf rent mich;||er 
wendet sich ewig." 
Schl. suggested and G. adopted : "Erf reut mich ; 1 1 ewig 
gewendet." 
Jhrsz.T'/S. "Viele Veilchen binde zusammen, 1 1 das Strausz- 
chen erscheinet 
Als eine Blume; du bist, || hausliches Madehen, 
gemeint." 
Schl. made several suggestions to avoid the caesura : 

"Viele der Veilchen verkniipfet in eins ; 1 1 das 
Strauszchen erscheinet 
Blume nun erst : du bist, 1 1 etc.," or, 
"Viele der Veilchen zusammen gekniipft; || 

etc.," or, 
"Viele der Veilchen zusammen gekniipft ; 1 1 es 
erscheinet als Blume 
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Erst der Strausz ; du bist, 1 1 etc." or, perhaps, 
instead of 'du bist, etc' "ihr seid,l|hausliche Madchen, gemeint." 
Out of these suggestions G. made finally: 

"Viele der Veilehen zusammen gekniipft; das 
Strauszchen erscheinet 
Erst als Blume ; du bist, 1 1 hausliches Miid- 
chen, gemeint." 
Jhrsz. 12. "1st es Ge | fuhl? Oder | ist's || MuthwlU? Wir 
I wissen es nieht." 
Strange to say Schl. vetoed any change, unless it were to 
follow 'Muthwiir with a pronoun which begins with a vowel, as : 
"Muthwill? Ihr rathet es nicht." This was adopted. 

Jhrsz. 33. "iDeine liebliche | Kl^nhelt, dein \ holdes Auge, sie 
sagen" 
Schl. disliked the dactyl with three diphthongs in it, and 
suggested the substitution of 'und' for 'dein'. G. rejected it. 
Jhrsz. 37. "Grausam handelt Amor mit mir, etc.," 

Schl. suggested 'erweiset — an' for' handelt — mit', to break 
up the series of trochees, and G. accepted. 

Jhrsz. 43. "Lebhaft treibet und reift, 1 1 so war die | Neigung 
zu dir." 
Schl. considered 'so war die' as an entirely inadmissible 
dactyl, and suggested the omission of 'war', and the change to 
"Also die Neigung' or 'so auch die Neigung', but G. kept the 
original. 

Jhrsz. 49/50. "Schwer zu be|siegen ist | schon die j Neigung; 
II ge|sellet sich aber 
Gar die Ge|w6hnheit zii | ihr, || uniiberwind- 
lich ist sie." 
With the fullest approval of Schl. G. removed the faulty 
caesura and the most imperfect dactyl thus : 

"Neigung besiegen ist schwer ; 1 1 gesellet sich 
aber Gewohnheit, 
Wurzelnd allmahlich zu ihr, 1 1 uniiberwindlich 
ist sie." 
Jhrsz. 51. "Welche Schrift icl\ | zw^imal, ja | dreinial hinler- 
einander" 
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With approval of Schl. G. changed to 'zwei — ja dreimal.' 
Jhisz. 57/8. "Efn KpT | grJlmm sei zu | kurz, mir herzUche 
Dinge zu sagen? 
Wie, mein Geliebter, ist denii j| nicht n5ch viel | 
kiirzer der Kusz?" 
Both vtrses were imperfect, but Schl. could suggest nothing 
to improve the hexameter. The pentameter he ventured to 
alter so : "Ist, mein Geliebter, denn nicht 1 1 kiirzer um vieles 
der Kusz?" G. wrote later: 

"Ein Epigramm sei zu kurz, mir etwas Herz- 
lichs zu sagen? 
Wie, mein Geliebter, ist nicht 1 1 kiirzer der 
herzliche Kusz?" 
Jlirsz. 65. "Alles wiinscht' ich zu | haben, um | mit ihr | alles 
zu theilen." 
Schl. remarked the logical stress must fall upon 'ihr', not 
'mit', and suggested the transposition, "mit ihr um alles zu 
theilen." G. adopted this for the editions of 1808 and 1816, 
but, undoubtedly to restore the meaning which had been de- 
stroyed by the change, later editions returned to the original. 
Jhrsz. 97. "Schadliche | Wahrheit, wie | zieh' ich sie vor dem 
niitzlichen Irrthum." 
Schl. objected to 'Wahrheit' in a dactyl unless followed by 
a truly short syllable with initial vowel, and offered : "Wahrheit, 
ich wahle sie mir vor, etc.," or "ich ziehe sie vor, etc.," and G. 
adopted the latter. 

Jhrsz. 116. "Wefth, mit zum | Zweckc zu gelien, 1 1 mich luir 
als Mittel begreift," 
Schl. insisted that the separable verb-particle 'mit' is cer- 
tainly long, and suggested : "Mit zum Zwecke zu gehn 1 1 werth, 
nur als Mittel mich fasst." G. retained his own version, as 
being certainly more natural. 

Jhrsz. 143. "Fehlt die | Einslcht von | oben, der gute Wille 
von unten" 
To remove the impure dactyl Schl. sxiggested the omission 
of 'von' and the expansion of 'fehlt' to 'fehlet', thus: "Fehlet 
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die Einsieht oben," and G. adopted the recommendation, though 
it involved a distinct loss of symmetry and meaning. 
Jhrsz. 145/6. "Eepubliken hah' ich gesehen, 1 1 und das ist die 
beste, 
Die dem regierenden Theil | ] Lasten, nicht | 
Vortheil ge|wahrt." 
The defects were apparent here, but Schl. could find no im- 
provement to offer. G. left the dactyl, but contracted to 'ge- 
sehn' to avoid the feminine caesura. 

Jhrsz. 14V8. "Bald kennt, jcder den eigcncn ( Vftrthetl, 1 1 
iind [ gonnet dem andern 
Seincn | Voiihetl, so | ist || ewigor Friede ge- 
macht." 
Here the same difficulties occurred, and Schl. suggested as 
follows, since he could find nothing better: 

"Bald, es kenne nur jeder den eigenen, 1 1 gonne 

dem andern 
Seincn j Vortheil, so | ist 1 1 etc.," which G. 
adopted. 
Jhrsz. 181. "Euch, Praconen des Pfuschers, Verkleinrer des 
Meisters, euch wiinscht' ich" 
Schl. objected to the elision in 'Verkleinrer' and to the use 
of 'euch' as short, suggested the omission of the latter, and 
certain changes of word-order, thus: 

"Euch, Praconen des Pfuschers, des Meisters Ver- 
kleinerer, wiinscht' ich," and G. changed ac- 
cordingly. 
Jhrsz. 183. "Bias und in ] 01nmachtsge|fiihl || stumm hter 
am I Ufer zu stehen." 
Schl. said nothing in regard to the dactyls, but objected to 
the use of both words 'blass' and 'stumm'. He suggested : "Im 
ohnmacht'gen Gefiihl 1 1 stumm hier am Ufer zu stehn", or, 
"Im ohnmachtigen Muth." G. changed later to 'Mit ohn- 
machtiger Wuth." 

Jhrsz. 192. "Freue des Meisters dich ]| iind so ge | niesze des 
Tag's." 
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G. feared that the last hemistich would be usually read "und 

so geniesze des 'I'ags." Selil. voied for the retention of the 

original, though his reasons are not stated. G. made no change. 

Jhrsz. 197. "Schwimme nur hin, du machtige Scholle, || und 

kommst du als Scholle" 

To avoid the feminine caesura G. corrected to: "Machtige 
Scholle, schwimme nur hin, 1 1 und etc.," but Schl. objected to 
the resulting triseetion of the hexameter, and suggested: 
"Schwimme, du machtige Scholle, nur hin, 1 1 und etc." G. 
adopted this version. 

If now we sum up this material, we iind that fifty-five recom- 
mendations made are for the removal of a feminine caesura 
from the fourth foot of an hexameter. Of these twenty-three 
were accepted by G. and twenty-two rejected, a ratio of 3:2. 
Sixty-one recommendations are for the removal of impure 
dactyls. Of these thirty-one were accepted and thirty rejected, 
a ratio of 1:1. Twenty-two suggestions were made for the 
avoidance of a series of two or three trochaic feet at the begin- 
ning of a verse. Of these G. adopted thirteen and rejected 
nine, a ratio of about 4:3. Four were for the removal of weak 
trochees of the form | vi/' v^ |, eitlier at the beginning of the 
verse or in its body, and all were acted upon favorably. Eleven 
suggestions were made to make the logical stress of declama- 
tion coincide with the metrical scheme of the hexameter or pen- 
tameter, and only two were rejected by G. On the other hand, 
of the five recommendations to break up series of several amphi- 
brachs, only one was acted upon favorably. 

These one hundred and fifty-eight corrections affect one 
hundred and thirty-seven verses out of a total of one thousand 
five hundred and eighty-one verses in Goethe's Elegien II, 
Episteln I, II, Epigramme, Weissagungen des BaJcis, and Jah- 
reszeiten; i. e. only one verse in a dozen, on the average, was the 
subject of criticism, and for each verse usually only one error 
was condemned, though the ratio stands 1 :1 :14. Only ninety- 
one corrections were made either by a dii-eet acceptance of a 
suggestion or by later efforts of Goethe himself, i. e. one to every 
seventeen verses. 
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This is certainly a very slight alteration, but it does not tell 
the whole story. In the first place, it is tolerably apparent that 
the rejection of a goodly number of changes suggested was based 
upon some other ground than a lack of validity in the criticism. 
The suggested alteration frequently brought in new evils as 
serious, at times more serious, than the one to be removed. It 
seems quite clear that Goethe acknowledged the illegitimacy of 
the feminine caesura in the fourth foot of an hexameter, though 
it was not to be banished at the expense of an awkward, un- 
natural, unmusical wooden verse. There is more uncertainty 
about his attitude toward the use of impure dactyls. Where 
they could be removed without too great cost in loss of natural- 
ness and vivacity of thought, and symmetry of poetic structure, 
he was disposed to eliminate them, especially from the fifth 
foot. 

In the second place, we must remember that these criticisms 
of Schlegel are merely an aftermath, so to speak. Goethe v/ent 
through these poems himself, making many corrections here and 
there. Of these, when successfully made, Schlegel made no 
note at all, except in a few rare instances. His work was con- 
fined to such lines in need of revision as may have escaped 
Goethe's eye, or proved entirely refractory, or which may have 
been altered in some way not quite satisfactory to the metrical 
specialist. 

If we examine the alterations of Goethe's own hand, in these 
same poems, we find them even more numerous than those re- 
commended by Schlegel, no less than one hundred and ninety- 
one corrections being made, and, as will appear, almost all di- 
rectly in line with those made at the latter's suggestion. 

Numerous alterations are made to remove the feminine 
caesura from the fourth foot. Sometimes the mere elision of 
an unstressed 'e', as, Liebe' > 'Lieb' ' or 'gesehen'>'gesehn', makes 
the caesura masculine. Sometimes the expansion of a word by 
developing an unstressed 'e', or the omission of a monosyllabic 
word like 'so' or 'da', or the substitution of a word beginning 
with the stressed stem for one beginning with an unstressed 
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prefix, changes the ofifending caesura into the bucolic dieresis. 
Sometimes a simple transposition brings a monosyllable or an 
iambic word into the fourth foot, thus making a masculine cae- 
sura, where a trochaic word had made a feminine. When the 
change was so simple as this Goethe rarely failed to make it, 
unless an unpleasing liiatus resulted or the word-order became 
offensively unnatural. Sometimes a considerable alteration of 
phraseology was necessary, sometimes even a sacrifice of meaning 
or beauty. Here, Goethe balanced. If the change was readily 
suggested to his mind, and a version faultless in form could be 
made with no notable loss of poetic value, or one which was 
nearly as good, but seemed on the whole an improvement, he 
usually revised. If not, the feminine caesura was retained, not 
as good in itself, but relatively justifiable. 

Instances of all these types of corrections occur in Goethe's 
own revision as follows: Alexis und Dora, vv. 17, 23, 39, 53, 
57, 67, 75, 83, 89, 93, 99, 103, 107, 109, 157 ; Der neue Pausias, 
vv. 11, 23, 105; Euphrosyne, vv. 13, 31, 33, 51, 57, 67, 77, 99, 
103, 115; Das Wiedersehen, vv. 3, 15; Episteln 7, II, v. 42; 
Epigramme, vv. 17, 39, 79, 83, 141, 203, 205, 237, 251, 253, 
255, 3C9, 271, 335, 393, 407, 417, 437, 441, 443, 461; Weissa- 
gungen des Bakis, v. 65; Die Jahreszeiten, vv. 27, 47, 53, 81, 93, 
139, 167, 177, 189; a total of sixty-two instances. If we add 
these to tlie list corrected at Schlegel's suggestion, we have 
ninety-five corrections made, as against twenty-two positively 
rejected (95:22). Since only thirty-nine instances of this 
pause still exist in these groups of poems, and a few of these 
are due to restorations after they had been corrected for earlier 
editions, we see how critical the hunt after these errors was. 
Out of about one hundred and thirty-five in the original ninety- 
five were removed, or a little more than 70 per cent. 

If we note tlie distribution of these remaining thirty-nine 

feminine caesurae, we may see still more clearly, perhaps, the 

principle on which the revision proceeded. There remain, in 

Alexis und Dora, four, (4:158); in Der neue Pausias, one, 

(1:128); in Euphrosyne, two, (2:152); in Das Wiedersehen, 
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Amyntas, and Metamorphose der Pflanze, none, (0:142); in 
Hermann und Dorothea, three, (3:46) ; in Episteln I, II, six- 
teen, (16:113) ; but since these are all hexameters a true com- 
parative ratio is 8:163; in Epigramme, twelve, (13:466); in 
Weissagungen des BaMs, one, (1:128); in Jahreszeiten, none, 
(0:198). In the epistles and epigrams, where naturalness, 
ease of movement, or point and pregnancy are required, less 
change could be tolerated for mere form's sake. The total 
number of feminine caesurae removed from the first seven poems 
was about forty- four, the number remaining, ten, (44 :10, or 
77.3 per cent). From the remaining poems about sixty-one 
were removed, and twenty-nine remain, (61:29, or 67.7 per 
cent). It appears then that in poems of pure art Goethe prac- 
tically acknowledged the universal validity of the demand that 
a feminine caesura should be avoided in the fourth foot of an 
hexameter. 

If we turn to the second most important criticism of Schle- 
legel, that respecting pure dactyls, we find that Goethe's own 
revision proceeded measurably in the same spirit. We find 
alterations made which remove the following heavy dactyls : in 
Alexis und Dora, vv. 15, 17. '| Augenblickj ', v. 20, ' \ Dieser 
all- I ', v. 43, 'Er | schien erst dem | ', v. 70, ' | denkbar be- | ', 
V. 110, ' I ja sie stand | ', v. 119, ' | Ausserdem | ', v. 149, '| Dies- 
mal, o I ' ; in Der neue Pausias, v. 85, ' | Zufall veh- | ' ; in 
Euphrosyne, v. 55, ' | Dankbar die | '; in Das Wiedersehen, v. 
16, ' I Zehnmal der|'; in Metamorphose der Pflanze, v. 52, 
' I Zwief ach her- | ' ; in Episteln I, II, v. 43 ; 'Ge | miith weit 
vor- I ', V. 46, ' I Scheitholz, wie | ', v. 47, ' \ Schnell drang die]', 
V. 50, ' I Strafe, Fahr | ', v. 51, ' | niemals ent- | ', v. 73, ' | Friih- 
ling mit | ', v. 76, ' | Sehnsucht im | ', v. 84, ' | einsam das | 
Leben durch | ', v. 89, ' | beten will | ', v. 113, ' | Wachsthum 
dem I ', V. 130, ' | seitwarts nach | ', v. 185, ' | nie hat nach | ', 
V. 211, ' I Krumm steht der | ', v. 222, ' | vorwarts zu | ', v. 238, 
*| Armuth, sie |', and ' | Armuth und |', v. 349, '| Miissiggang |', 
v. 252, ' I Handwerk ver- | ', v. 262, ' | Willktir fiir | ', v. 270, 
' I Welt erst so | ', v. 371, ' | Beispiel ge- | ', v. 376, ' | unklug 
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zu I ', vv. 278/9, ' I ungeschickt | ', v. 283, ' \ Wahnsinn und | ', 
V. 284, Tro | bierstein nicht | ', v. 286, ' | Frankreich so | ', v. 
296, ' I unrein, so | ', v. 306, ' | keiner mag's | ', v. 313, ' | haben 
vier I ', V. 319, 'ge | sehn hat der | ', v. 338, ' | froh woUt ich | ', 
V. 364, ' I nehm' er dies | ', v. 367, ' \ Zeit hat und | ', v. 377, 
' I rein ohne | ', v. 380, ' \ jene will | ', v. 387, ' | aber bald | ' 
V. 398, ' I traulich um- | ', v. 412, marked for correction ' | Re- 
gel, fast I ', V. 426, 'I riickwarts den | ', v. 427, ' | siidwiirts. 
Doch I ', V. 431, ' I Gott zii: be- | ', v. 432, ' ] Luftchen, wenn | ', 
V. 443, ' I Schicksal, ihr |', and 'er ( trag ich dies |'; in Weissa- 
gungen des Bakis, v. 15, ' | Kahn dann ent- | ', v. 48, 'Ge | rech- 
tigkeit 1 ' ; in Jahreszeiten, v. 99, ' | Irrthum wohl | ', v. 100, 
' I Immer ist's |', v. 105, ' | keiner sei|', v. 114, ' | diesmal: leb' 
I wohl', V. 118, 'I hinwirft: so |', v. 123, ' | Lutherthum | ', v. 
124, ' I Franzthum in |', v. 130, ' | niemals nach \', v. 132, ' |Vor- 
theil er | ', and ' | Gleichgewicht |', v. 164, ' \ Schlafend, wo |' 
V. 172, 'I schlich nur tief |', and v. 190, ' | Feldherrn er- | '. 
Here are seventy-two instances of impure dactyls removed by 
Goethe himself. Added to the thirty-one removed at Schlegel's 
suggestion, we have the remarkable number of one hundred and 
three alterations made to thirty rejected (103:30), 77.4 per 
cent. This must be corrected however by further considering 
the number and kind of impure dactyls still remaining in the 
text. Not merely the thirty which Schlegel condemned and 
Goethe retained for various valid reasons, but many more of 
exactly the same class remain, which neither Schlegel nor Goe- 
the touched, either because no emendation occurred to either, or 
by oversight, or by a desire on the critic's part not to seem 
hypercritical, or for whatever cause it may have been. There 
remain no less than one hundred and forty-five such dactyls, 
not counting many which are almost as objectionable and 
would have been condemned by Schlegel, a few years later, as 
entirely inadmissible. Of these dactyls, twenty-seven contain 
noun or adjective or verbal compounds like Knoblauch, Vortheil, 
Abscheu, Kunstwerk, vielfach, hinwirft; sixteen contain mono- 
syllabic verbs as one short syllable, as ' \ dich hat die | ', ' | Men- 
sclien sind | ', * | so war die | ', 'Ve | nedigs kann | ', ' | nichta 
war' ge-|', '|Fromm bin und|'; ten contain strong adverbs, etc.. 
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as 'I Kegel, fast|', '[Stumm hier am|', '|etwas, dann|', '|wird hier 
versj' ; twelve contain lighter adverbs as 'wie', 'so' and 'da', which 
might readily be pardoned even by the severe critic; thirteen 
contain demonstratives, relative and interrogative pronouns, as 
'Ge I heimnis, was | ', ' | hab' er dies | ', ' | nun ist dies | ', 'ge- | 
sprochen, wer | ', ' | kennte, der {rel.)\ '; two contain the con- 
junctions 'dasz' and 'denn' ; eight are single words of three syl- 
lables, or contain words of two syllables which Schlegel consid- 
ered long, as Nachtigal, ungewisz, Schnupftabak, iiberall, Pil- 
grime, ' | jemand ge- 1 ', ' | diesen un- | ', ' | Abends be- | ' ; fifty 
six contain one of the following suffixes as a syllable of the the- 
sis, ling, keit, heit, mal, mals, sam, bar, los, sal, schaft. If the 
scansion were made still more strict the list might be increased 
considerably, but the attempt was made to include only such 
dactyls as were actually corrected from time to time by Goethe 
himself, or were recommended for correction by Schlegel at this 
time. Taking this list as a basis for comparison, Goethe cor- 
rected one hundred and three cases and left one hundred and 
forty-five standing (103:145, or 41.5 per cent). 

The third principal criticism of Schlegel concerned the fre- 
quent occurrence of series of trochaic feet in the hexameter, 
especially at the beginning of the verse. It seems that he noted 
only a few of the offending verses, because they were too fre- 
quent to make criticism feasible. Of the twenty-two instances 
noted, thirteen were amended slightly. In Goethe's own revi- 
sion we find but little attention devoted to this matter. In 
Euphrosyne, vv. 3, 73, are made more dactylic, and v. 125, was 
marked for correction on account of trochees. In Amyntas, v. 
3; in Metamorphose der Pflanze, vv. 63, 65; in Episteln, I, II, 
vv. 6, 14, 80, 102 ; in Epigramme, vv. 1, 21, 45, 81, 89, 97, 105, 
109, 139, 207, 233, 299, 327, 329, 335, 343, 371, 393, 415, 418, 
419, 437, 451, 459 ; in Weissagungen des BaJcis, v. 67 ; in Jahres- 
zeiten, v. 129; in all, thirty-six changes, most affecting but a 
single foot, i. e., one verse in forty- four (1:44). 

Weak trochees occurring in the body of a verse, or sometimes 
in the first foot, were condemned by Schlegel, and Goethe 
adopted every suggestion for their removal. His own work 
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shows evidence of the same condemnation. In Alexis und Dora, 
V. 84^ effort is made to remove 'und die', from the first foot; in 
Der neue Pausias, v. 61, ' | den dii | ' > ' | welchen du | ', and 
V. 79, ' I und ich | '> ' | dich nur | '; in Epigramme, w. 11, 85, 
' I immer | ', v. 99, ' | vor den | ', are avoided, v. 119, ' | eine | '> 
' I jene | ', v. 151, ' | alle | ' > ' | siimmtliehe | ' ; in all only 
eight, a quite negligible number, though in a small number of 
other cases, changes made primarily to remove other faults, may 
add a few more to the list. We may assume that such weak feet 
rarely occurred in the body of Goethe's verse, so that few needed 
removal. They occurred with great frequency in the initial 
foot, and here they were tolerated by the poet with little scruple, 
since the Greek classics show a like toleration of irregularities 
here. 

Schlegel's recommendations to make the normal accent, or 
logical stress, congruent with the metrical scheme, were not only 
generally accepted by Goethe, but he himself seems to have crit- 
icized his verse in the same spirit. This is particularly true of 
the pentameters, in which the caesura must be marked by two 
syllables of decided length occurring together in a framework 
of short syllables, such that he who runs may read without miss- 
ing the melody or failing to feel the poetic content. Only ten 
such corrections were made by Goethe himself, but this is a fair 
number, considering how rarelj' he erred in accentuation except 
in the pentameter. 

Goethe seems to have made no effort to ferret out series of 
amphibrachs in order to break them up. 

Thus we see clearly that Goethe's own antecedent revision 
was proceeding upon the general principle of Schlegel's prosody. 
But we know further that his revision of the Romische Elegien 
was made while in personal association with Schlegel, and that 
the latter's counsel and suggestions were considered beneficial. 
An examination in detail reveals the fact, that Goethe was seek- 
ing the same kind of errors, and removing them in the same 
way here as in the pieces just examined and for which we have 
documentary evidence of Schlegel's work. 
University of Michigan. John William Scholl. 

(To be continued.) 



